ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
 στο σχέδιο νόμου " Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Κροατίας περί συνεργασίας στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επιστήμης"
Προς τη Βουλή των Ελλήνων
Το υποβαλλόμενο σχέδιο νόμου αποβλέπει στη νομοθετική κύρωση της ανωτέρω Συμφωνίας Ελλάδας - Κροατίας, που υπεγράφη στην Αθήνα στις 10 Μαρτίου 1995. Η σύναψη της Συμφωνίας αυτής οφείλεται στην επιθυμία των Συμβαλλόμενων Μερών να αναπτύξουν τη συνεργασία τους στο μορφωτικό τομέα και να συνεισφέρουν με αυτόν τον τρόπο στην προώθηση των σχέσεων των δύο χωρών σε διαφορετικά επίπεδα. Για να επιτευχθούν αυτοί οι στόχοι τα Συμβαλλόμενα Μέρη ανέλαβαν την υποχρέωση: 1. Να ενθαρρύνουν τους αρμόδιους φορείς και τα ιδρύματα των δύο χωρών με σκοπό την ανταλλαγή εκθέσεων και άλλων εκδηλώσεων πολιτιστικής, εκπαιδευτικής και τεκμηριωτικής φύσης, τη μετάφραση και δημοσίευση καλλιτεχνικών, λογοτεχνικών και επιστημονικών έργων που παράγονται στην άλλη χώρα, την παρουσίαση θεατρικών έργων και μουσικών συνθέσεων της άλλης χώρας, τη διανομή και προβολή ταινιών, ντοκιμαντέρ, εκπαιδευτικών ταινιών της άλλης χώρας, καθώς και την προώθηση άλλων αμοιβαία ωφέλιμων δραστηριοτήτων στους τομείς της κινηματογραφίας, της ραδιοφωνίας και της τηλεόρασης, τις παραστάσεις καλλιτεχνικών ομάδων και μεμονωμένων καλλιτεχνών, τη συμμετοχή σε διεθνή συνέδρια, φεστιβάλ, διαγωνισμούς και άλλα πολιτιστικά γεγονότα που θα οργανώνονται και στις δύο χώρες, την ανταλλαγή ειδικών στους τομείς της αρχαιολογίας, της αρχιτεκτονικής, της λογοτεχνίας, της λαογραφίας, της μουσικής, της ζωγραφικής, γλυπτικής, του θεάτρου και των άλλων τομέων των τεχνών, τη συνεργασία στους τομείς κοινού ενδιαφέροντος μεταξύ πανεπιστημίων και άλλων ανώτατων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων, καθώς και μεταξύ πολιτιστικών οργανώσεων, την ανταλλαγή βιβλίων, εγχειριδίων, περιοδικών εκδόσεων και άλλου υλικού τεκμηρίωσης, τη συνεργασία στην οργάνωση κοινής έρευνας, συνεδρίων και συμποσίων, τη συνεργασία στον τομέα της προστασίας και διαφύλαξης της πολιτιστικής κληρονομιάς (άρθρο 1). 2. Να ενθαρρύνουν την ανταλλαγή φοιτητών πανεπιστημίου, μεταπτυχιακών φοιτητών, λεκτόρων, υποτρόφων, ερευνητών, δασκάλων, καθηγητών, επιστημόνων και άλλων ειδικών στην εκπαίδευση (άρθρο 2). 3. Να ανταλλάσσουν, ανάλογα με τους διαθέσιμους πόρους τους, υποτροφίες για πανεπιστημιακές και μεταπτυχιακές σπουδές, καθώς και για έρευνα σε ανώτατα εκπαιδευτικά ιδρύματα (άρθρο 3). 4. Να ενθαρρύνουν τη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας στην Κροατία και της κροατικής γλώσσας στην Ελλάδα (άρθρο 4). 5. Να αναπτύξουν συνεργασία μεταξύ των δημόσιων αρχείων και βιβλιοθηκών των δύο χωρών (άρθρο 5). 6. Να διευκολύνουν τη συνεργασία και την ανταλλαγή πληροφοριών στον τομέα της αρχαιολογίας μεταξύ των αρμόδιων αρχών (άρθρο 6). 7. Να ενθαρρύνουν την επιστημονική συνεργασία μεταξύ των δύο χωρών διευκολύνοντας τις επισκέψεις, τα εκπαιδευτικά ταξίδια και τις συναντήσεις ερευνητών, επιστημόνων και άλλων ειδικών, την κοινή μελέτη και εφαρμογή προγραμμάτων, την οργάνωση συνεδρίων και συμποσίων, την ανταλλαγή οπτικό-ακουστικού υλικού, επιστημονικού χαρακτήρα, τη διοργάνωση επιστημονικών εκθέσεων και επιδείξεων, την ανταλλαγή επιστημονικών συγγραμμάτων τεκμηρίωσης και πληροφόρησης. Για την υλοποίηση των ανωτέρω θα υπογράφεται ειδικό πρωτόκολλο μεταξύ της Γενικής Γραμματείας Έρευνας και Τεχνολογίας από ελληνικής πλευράς και του Υπουργείου Επιστημών και Τεχνολογίας από κροατικής πλευράς (άρθρο 7). 8. Να γίνονται ιδιοκτήτες των πνευματικών δικαιωμάτων επί των εφευρέσεων ή άλλων χρήσιμων αποτελεσμάτων της έρευνας που είναι προϊόν της εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας σύμφωνα με τους κανονισμούς της κάθε χώρας και με τις διεθνείς της υποχρεώσεις. Βάσει αμοιβαίας συμφωνίας τα Μέρη δύνανται να εγγράφουν τα ανωτέρω πνευματικά αγαθά σύμφωνα με τις αντίστοιχες νομοθεσίες τους περί πνευματικής ιδιοκτησίας. Επίσης, αναλαμβάνουν την υποχρέωση της μη κοινοποίησης των αποτελεσμάτων των ανωτέρω δραστηριοτήτων χωρίς την προηγούμενη συγκατάθεση του άλλου Μέρους (άρθρο 8). 9. Να ενθαρρύνουν τις δραστηριότητες που σχετίζονται με την έρευνα και την προστασία της θάλασσας, καθώς και με τις θαλάσσιες τεχνολογίες, σύμφωνα με τη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας (άρθρο 9). 10. Να ανταλλάσσουν πληροφορίες και έγγραφα, προκειμένου να διευκολύνουν την αμοιβαία αναγνώριση πιστοποιητικών, πτυχίων, διπλωμάτων και άλλων ακαδημαϊκών τίτλων (άρθρο 10). 11. Να υποστηρίζουν κοινές δραστηριότητες συμπεριλαμβανομένης και της ίδρυσης κοινών επιτροπών για την ορθή παρουσίαση της ιστορίας, του πολιτισμού και της οικονομίας της μιας χώρας στα εκπαιδευτικά βιβλία, συγγράμματα και σε άλλες εκδόσεις της άλλης χώρας (άρθρο 11). 12. Να προωθούν τη συνεργασία στο πλαίσιο της ΟΥΝΕΣΚΟ και άλλων διεθνών οργανισμών στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επιστήμης (άρθρο 12). 13. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των ειδησεογραφικών πρακτορείων και οργανισμών τύπου των δύο χωρών, τις άμεσες επαφές μεταξύ των εκδοτών εφημερίδων και περιοδικών και την ανταλλαγή δημοσιογράφων και ανταποκριτών τύπου (άρθρο 13). 14. Να ενθαρρύνουν τη συμμετοχή εκπροσώπων του ραδιοτηλεοπτικού τομέα σε διεθνείς διαγωνισμούς, φεστιβάλ και συνέδρια που θα οργανώνονται στις δύο χώρες, καθώς και τη συνεργασία μεταξύ των κρατικών ραδιοτηλεοπτικών οργανισμών των δύο χωρών (άρθρο 14). 15. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία στον τομέα του Αθλητισμού, της Φυσικής Αγωγής και της νεότητας δι' αμέσων επαφών των αντίστοιχων αρχών των δύο χωρών (άρθρο 15). 16. Να διευκολύνουν την είσοδο, παραμονή και αναχώρηση των προσώπων, καθώς και την εισαγωγή υλικού και εξοπλισμού προς εκτέλεση των προγραμμάτων και ανταλλαγών βάσει της παρούσας Συμφωνίας (άρθρο 16). 17. Να παράσχουν τη δυνατότητα για την ίδρυση αμοιβαίως (βάσει διακρατικής συμφωνίας) πολιτιστικών κέντρων στις αντίστοιχες πρωτεύουσες των δύο χωρών (άρθρο 17). Η παρούσα Συμφωνία δεν αποκλείει τη δυνατότητα θέσπισης και άλλων μορφών συνεργασίας σε άλλους συναφείς με τη Συμφωνία αυτή σκοπούς (άρθρο 18). Για την υλοποίηση της Συμφωνίας συνιστάται Μικτή Ελληνο-Κροατική Επιτροπή, η οποία θα συνεδριάζει εναλλάξ στην Αθήνα και το Ζάγκρεμπ και θα αποτελείται από εκπροσώπους των δύο Συμβαλλόμενων Μερών, με σκοπό την επεξεργασία των προγραμμάτων συνεργασίας και των οικονομικών τους όρων (άρθρο 19). Στο άρθρο 20 ορίζεται ότι η Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ την ημερομηνία κατά την οποία και τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη θα έχουν αλληλοενημερωθεί περί της ολοκληρώσεως όλων των απαραίτητων νομικών διατυπώσεων για τη θέση σε ισχύ της Συμφωνίας. Στο άρθρο 21 ορίζεται ότι η Συμφωνία θα ισχύσει για περίοδο πέντε ετών με δυνατότητα αυτόματης ανανεώσεώς της, εν συνεχεία, για μια περίοδο πέντε ετών, εκτός εάν ένα εκ των Συμβαλλόμενων Μερών την καταγγείλει εγγράφως, έξι μήνες πριν από τη λήξη της ανωτέρω περιόδου. Εν όψει των ανωτέρω εισηγούμεθα την κύρωση του υποβαλλόμενου σχεδίου νόμου.
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ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ
 Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Κροατίας περί συνεργασίας στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επιστήμης
Άρθρο πρώτο
Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Κροατίας περί συνεργασίας στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επιστήμης, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 10 Μαρτίου 1995, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:
ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΡΟΑΤΙΑΣ ΠΕΡΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ, ΤΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΗΜΗΣ
Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Κροατίας (εφεξής αποκαλούμενες: τα Συμβαλλόμενα Μέρη) ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ την ανάπτυξη της συνεργασίας μεταξύ των δύο χωρών στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επιστήμης, ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΕΣ ότι μια τέτοια συνεργασία θα συνεισφέρει στην καλύτερη αμοιβαία κατανόηση και προώθηση των σχέσεων σε διαφορετικά επίπεδα, ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΕΣ να σεβαστούν τις αρχές της Τελικής Πράξεως του Ελσίνκι της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη, καθώς και τη Χάρτα των Παρισίων για μια νέα Ευρώπη,
ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ: 
Άρθρο 1
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανάπτυξη ενδιαφέροντος για την πολιτιστική κληρονομιά και την ευρύτερη γνώση των πολιτιστικών επιτευγμάτων της άλλης χώρας. Για το σκοπό αυτόν, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν και θα διευκολύνουν, σε αμοιβαία επωφελή βάση, ανταλλαγές και συνεργασία μεταξύ των δύο χωρών στους τομείς των τεχνών, του πολιτισμού, της εκπαίδευσης, την λογοτεχνίας και της επιστήμης και θα παρέχουν τις κατάλληλες ευκαιρίες για επαφές και κοινές δραστηριότητες μεταξύ των οργανισμών, των φορέων και των προσώπων που ενεργοποιούνται στους ανωτέρω τομείς. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τα αρμόδια σώματα και φορείς των χωρών τους να εξετάσουν δραστηριότητες που μπορεί να περιλαμβάνουν μεταξύ άλλων τα ακόλουθα: 1. Ανταλλαγή εκθέσεων και άλλων εκδηλώσεων πολιτιστικής, εκπαιδευτικής και τεκμηριωτικής φύσης. 2. Μετάφραση και δημοσίευση καλλιτεχνικών, λογοτεχνικών και επιστημονικών έργων που παρήχθησαν στην άλλη χώρα. 3. Παρουσίαση έργων και μουσικών συνθέσεων της άλλης χώρας. 4. Διανομή και προβολή ταινιών μεγάλου μήκους, ντοκυμαντέρ και εκπαιδευτικών ταινιών της άλλης χώρας, καθώς και προώθηση άλλων αμοιβαία επωφελών δραστηριοτήτων στους τομείς της κινηματογραφίας, της ραδιοφωνίας και της τηλεόρασης. 5. Παραστάσεις καλλιτεχνικών ομάδων και μεμονωμένων καλλιτεχνών. 6. Συμμετοχή σε διεθνή συνέδρια, φεστιβάλ, διαγωνισμούς και άλλα πολιτιστικά γεγονότα που διοργανώνονται και στις δύο χώρες. 7. Ανταλλαγή εμπειρογνωμόνων στους τομείς της αρχαιολογίας, της αρχιτεκτονικής, της λογοτεχνίας, της λαογραφίας, της μουσικής, της ζωγραφικής, της γλυπτικής, του θεάτρου και άλλους τομείς των τεχνών. 8. Συνεργασία στους τομείς κοινού ενδιαφέροντος μεταξύ πανεπιστημίων και άλλων ανώτατων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων, καθώς και μεταξύ πολιτιστικών οργανισμών. 9. Ανταλλαγή βιβλίων, εγχειριδίων, περιοδικών εκδόσεων και λοιπού υλικού τεκμηρίωσης.
10. Συνεργασία στη διοργάνωση κοινής έρευνας, συνεδρίων και συμποσίων.
11. Συνεργασία στον τομέα της προστασίας και διαφύλαξης της πολιτιστικής κληρονομιάς.
Άρθρο 2
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή φοιτητών πανεπιστημίου, μεταπτυχιακών φοιτητών, λεκτόρων, υποτρόφων, ερευνητών, δασκάλων, καθηγητών, επιστημόνων και άλλων ειδικών στην εκπαίδευση.
Άρθρο 3
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ανταλλάσσουν, ανάλογα με τους διαθέσιμους πόρους τους, υποτροφίες για πανεπιστημιακές και μεταπτυχιακές σπουδές καθώς και για έρευνα σε ανώτατα εκπαιδευτικά ιδρύματα.
Άρθρο 4
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας στην Κροατία και της κροατικής γλώσσας στην Ελλάδα.
Άρθρο 5
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα αναπτύξουν συνεργασία μεταξύ των δημόσιων αρχείων και βιβλιοθηκών τους, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία σε κάθε χώρα.
Άρθρο 6
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα διευκολύνουν τη συνεργασία και την ανταλλαγή πληροφοριών στον τομέα της αρχαιολογίας μεταξύ των αρμόδιων αρχών.
Άρθρο 7
 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν και θα διευκολύνουν, σε αμοιβαία επωφελή βάση, τις ανταλλαγές και τη συνεργασία τους τομείς των θεωρητικών και εφαρμοσμένων επιστημών και θα παρέχουν τις κατάλληλες ευκαιρίες για επαφές μεταξύ επιστημονικών ιδρυμάτων και οργανισμών, ερευνητικών ινστιτούτων, πανεπιστημίων και άλλων ανώτατων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων, επιστημόνων, ερευνητών και ειδικών στις δύο χώρες. Επίσης, θα ενθαρρύνουν κοινές δραστηριότητες σε ειδικευμένους τομείς και θέματα κοινού ενδιαφέροντος.
Προκειμένου να αναπτυχθεί και να επεκταθεί η επιστημονική συνεργασία, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα διευκολύνουν, μεταξύ άλλων, τα ακόλουθα:
1. Τις επισκέψεις, τα εκπαιδευτικά ταξίδια και τις διαβουλεύσεις ερευνητών, επιστημόνων και άλλων ειδικών.
2. Την κοινή επεξεργασία και εφαρμογή προγραμμάτων και σχεδίων έρευνας και την ανταλλαγή των αποτελεσμάτων τους.
3. Τη διοργάνωση κοινών μαθημάτων, συνεδρίων και συμποσίων.
4. Την ανταλλαγή οπτικό-ακουστικού υλικού, επιστημονικού χαρακτήρα.
5. Τη διοργάνωση επιστημονικών εκθέσεων και επιδείξεων.
6. Την ανταλλαγή επιστημονικών συγγραμμάτων, τεκμηρίωσης και πληροφόρησης.
Οι φορείς που θα αναλάβουν την εφαρμογή των ανωτέρω από την ελληνική πλευρά είναι η Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας και από την κροατική πλευρά το Υπουργείο Επιστημών και Τεχνολογίας.
Κάθε δύο χρόνια θα υπογράφεται ένα ειδικό πρωτόκολλο για τη ρύθμιση και την υλοποίηση των επιστημονικών ανταλλαγών και των κοινών ερευνητικών προγραμμάτων, εναλλάξ, στις πρωτεύουσες των δύο Συμβαλλόμενων Μερών. Τα προγράμματα που θα ενσωματώνονται στο Πρωτόκολλο αυτό για έγκριση θα υποβάλλονται από κοινού και θα αξιολογούνται και από τις δύο πλευρές, πριν αναληφθεί η εφαρμογή τους. Η χρηματοδότηση της ανωτέρω συνεργασίας θα γίνεται από κοινού, σε ισότιμη βάση, από τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη.
Άρθρο 8
 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα γίνονται από κοινού ιδιοκτήτες τυχόν εφευρέσεων, τεχνικών, διεργασιών και άλλων χρησιμοποιήσιμων αποτελεσμάτων, όσον αφορά τα πνευματικά δικαιώματα που απορρέουν από τις δραστηριότητες που θα πραγματοποιηθούν υπό την παρούσα Συμφωνία, σύμφωνα με τους νόμους και τους κανονισμούς που ισχύουν στην αντίστοιχη χώρα και τις διεθνείς τους υποχρεώσεις, εάν υπάρχουν. Βάσει αμοιβαίας συμφωνίας, δύνανται να εγγράφουν τα ανωτέρω σύμφωνα με τις αντίστοιχες νομοθεσίες τους περί βιομηχανικής ιδιοκτησίας. Ως προς τα ζητήματα πνευματικής ιδιοκτησίας, τα Συμβαλλόμενα Μέρη δύνανται να τα ρυθμίζουν σύμφωνα με τις αντίστοιχες νομοθεσίες τους περί πνευματικής ιδιοκτησίας.
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη δεν θα κοινοποιούν πληροφορίες σχετικές με τις ανωτέρω δραστηριότητες σε τρίτα μέρη χωρίς την προηγούμενη συγκατάθεση του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους.
Άρθρο 9
 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν ιδιαίτερα τις δραστηριότητες που σχετίζονται με την έρευνα και την προστασία της θάλασσας καθώς και με τις θαλάσσιες τεχνολογίες, σύμφωνα με τη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας.
Άρθρο 10
 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ανταλλάσσουν πληροφορίες και έγγραφα τεκμηρίωσης, προκειμένου να διευκολύνουν την αναγνώριση της ισοτιμίας των πιστοποιητικών, βεβαιώσεων, διπλωμάτων, πτυχίων και ακαδημαϊκών τίτλων από τις αρμόδιες αρχές τους.
Άρθρο 11
 Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος θα υποστηρίζει κοινές δραστηριότητες, συμπεριλαμβανομένων της πρόσβασης σε ειδικά έγγραφα τεκμηρίωσης και της ίδρυσης κοινών επιτροπών, για την ορθή παρουσίαση της ιστορίας, της γεωγραφίας, του πολιτισμού, της κοινωνικής και οικονομικής ανάπτυξης της χώρας του στα σχολικά βιβλία, τα πανεπιστημιακά προγράμματα, τις εγκυκλοπαίδειες και άλλες εκδόσεις που εκδίδονται στην άλλη χώρα.
Άρθρο 12
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προωθήσουν την ενεργό συνεργασία στο πλαίσιο της UNESCO και άλλων διεθνών οργανισμών στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επιστήμης.
Άρθρο 13
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των πρακτορείων ειδήσεων και των οργανισμών τύπου των δύο χωρών, τις άμεσες επαφές μεταξύ των εκδοτών εφημερίδων και περιοδικών καθώς και την ανταλλαγή δημοσιογράφων και ανταποκριτών τύπου.
Άρθρο 14
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συμμετοχή εκπροσώπων του ραδιοτηλεοπτικού τομέα σε διεθνείς διαγωνισμούς, φεστιβάλ, συνέδρια κ.λπ. που θα διοργανώνονται αντίστοιχα στην Ελλάδα και την Κροατία. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συνεισφέρουν στην επέκταση των επαφών και της συνεργασίας μεταξύ των δημόσιων ραδιοτηλεοπτικών τους οργανισμών, σύμφωνα με τη νομοθεσία που ισχύει σε κάθε χώρα.
Άρθρο 15
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία στους τομείς του αθλητισμού και της φυσικής αγωγής. Θα επιδιώξουν την εδραίωση άμεσων επαφών και στενής συνεργασίας μεταξύ των αντίστοιχων αθλητικών αρχών τους. Το περιεχόμενο και οι λεπτομέρειες αυτής της συνεργασίας θα αποφασισθούν απευθείας μεταξύ των ανωτέρω αναφερόμενων αρχών. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τις επαφές μεταξύ των νέων και την άμεση συνεργασία μεταξύ των οργανώσεων νέων των δύο χωρών.
Άρθρο 16
Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος θα χορηγεί στο άλλο, εντός του πλαισίου των διατάξεων των νόμων και των κανονισμών που ισχύουν στην επικράτειά του, κάθε εύλογη διευκόλυνση για την είσοδο, την παραμονή και την αναχώρηση προσώπων καθώς και για την εισαγωγή του υλικού και εξοπλισμού που είναι απαραίτητα για την εκτέλεση των προγραμμάτων ή ανταλλαγών που ενδέχεται να αποφασιστούν σύμφωνα με την παρούσα Συμφωνία.
Άρθρο 17
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη δύνανται να ιδρύουν αμοιβαίως πολιτιστικά κέντρα στις αντίστοιχες πρωτεύουσές τους, το νομικό καθεστώς και οι όροι οργάνωσης και λειτουργίας των οποίων θα ρυθμίζονται από ειδική διακρατική συμφωνία.
Άρθρο 18
Η παρούσα Συμφωνία δεν αποκλείει τη δυνατότητα θέσπισης άλλων μορφών διμερούς συνεργασίας σε άλλους τομείς, συναφείς ή αντίστοιχους με τους σκοπούς της.
Άρθρο 19
Προς το σκοπό της εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ιδρύσουν μία μικτή Ελληνο Κροατική Επιτροπή, που θα αποτελείται από αντιπροσώπους των δύο Συμβαλλόμενων Μερών και θα συνεδριάζει εναλλάξ στην Αθήνα και το Ζάγκρεμπ. Η Επιτροπή θα εξετάζει θέματα που αφορούν στην εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας. Θα επεξεργάζεται τις λεπτομέρειες των προγραμμάτων συνεργασίας καθώς και τους οικονομικούς τους όρους.
Άρθρο 20
Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ την ημερομηνία κατά την οποία τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα έχουν ειδοποιήσει το ένα το άλλο, μέσω της διπλωματικής οδού, ότι έχουν ολοκληρωθεί όλες οι απαιτούμενες από την εθνική τους νομοθεσία διατυπώσεις για τη θέση της σε ισχύ.
Άρθρο 21
Η παρούσα Συμφωνία θα παραμείνει σε ισχύ για μία περίοδο πέντε ετών. Κατόπιν, θα ανανεώνεται αυτόματα για ακόλουθη πενταετή περίοδο, εκτός εάν οποιοδήποτε από τα Μέρη την καταγγείλει εγγράφως, μέσω της διπλωματικής οδού, έξι μήνες προ της λήξης οποιασδήποτε περιόδου.
Συνετάγη στην Αθήνα, την 10η Μαρτίου 1995, σε δύο πρωτότυπα στην ελληνική, την κροατική και την αγγλική γλώσσα. Όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση διαφοράς ως προς την ερμηνεία, θα υπερισχύσει το κείμενο στην αγγλική γλώσσα.
ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ


ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ                                 ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΡΟΑΤΙΑΣ
( υπογραφή) 

                                             (υπογραφή)
Γεώργιος- Αλέξανδρος 
  Μαγκάκης                      δρ. Ivo Sanader
Αναπληρωτής  Υφυπουργός Εξωτερικών                  Αναπληρωτής Υπουργός Εξωτερικών
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AGBREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC. OF CROATIA
ON CO-0OPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE,
EDUCATION AND SCIENCE

The Bovernment of the Hellenic Republic and the Government
of the Republic of Croatia (hereinafter: the Contracting
Parties).

Deciring to develop co-operation between the two countries
in the fields of culture, education and science,

Convinced that such co—operation will contribute to better
mutual understanding and enhancement of relationship at different
levels, '

Fesclved to respect the principles of the Helsinki Final Act
ot the Lonference on Security and Co—operation in Eurocpe and the
Faris Chart for a New Europe,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Farties shall encourage the development of
interest in the cultural heritage and a wider  knowledge of the
cultural achievements of each other’s country.

To this end, the Contracting Farties shall encgurage and
facilitate, on the basis of mutual benefit, exchanges and co-
operation between the two countries in the fields of arts, cul-
ture, education, literature and science and provide appropriate
opportunities <for contacts and joint activities between the or-
ganisatione, institutions and persons active in these fields.

The Contracting Farties shall encourage the competent bodies
and institutions of their respective countries toc consider ac—
tivities that may include among others:

1. Exchange of exhibitions and other .displays of cuftural,
educational and documentary nature. )
2. "Translation and publication of artistic, literary and scien-

tific work produced in the other country.
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D Fresentation of plavys and musical compositions of the other
country. .

4. Distribution and screening of feature, documentary and
educational filme of the other country as well as the promo-—
tion of other mutually beneficial activities in the fields
of cinematography. radic and television.

S Ferformances of artistic groups. and individual artists.

6. Participation in internaticnal conferences, festivals, com-
petitions and other cultural events organized in both
countries.

7. Exchange of experts in the fields of archaeclogy, architec-—
ture, literature, folklore, music, painting, sculpture,
theatre and other areas of the arts.

8. Co-operation in the fields of commeon interest between
universities and other institutions of higher education, as
well as between cultural organisatians.

9. Exchange of books, text-baocks, periocdicals and other
documentary material. :

10. Co-operation in the organization of jaint research, con-
ferences and symposia. N

11. Co-operation in the field of protection and preservation of

the cultural heritage.

Article 2
The Contracting Parties shall encourage the exchange of
university students, post—-graduates, lecturers, schaolars,
researchers, teachers, professors, scientists as well as other
specialists in education.
Article 3
The Contracting Farties shall, within the availability of
their means, exchange scholarships for university'.and post-
graduate studies as well as research in institutions of higher
education.
Article 4
The Contracting Farties shall encourage the teaching of the

Greek language in Croatia and of the Croatian language in Greece.

Article 5

. The Contracting Farties shall develop co-operation befpeen
their public archives and libraries according to the legislation
valid in either country.
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Article &

The Contracting Farties shall facilitate co—operation and
exchange of information in the field of archaeology between the
competent authorities.

Article 7

. The Contracting Parties shall encourage and facilitate, on
the basis af mutual benefit, exchanges and co—operation in the
fields of theoretical and applied s=sciences and provide ap-
propriate opportunities for contacts between scientific institu-~
tions and organisations, research institutes, universities as
well as other institutions of higher education, scholars,
researchers and specialists in the two countries; they shall also
encourage joint activities in specialized areas and topics of .
common interest.

In order to develop and expand scientificwcnfqperatibp,.mthe.

Contracting Parties shall facilitate, i.a.:

1. Visits, study-trips and cansultations of researchers, scien-
tists and other specialists.

2. Joint elaboration and implementation of research programmes
and projects and exchange of the results thereof.

3. Organizatiaon of joint courses, conferences and symposia.

4. Exchange of audio visual material aof a scientific nature.

5. Organization of scientific exhibitions and displays.

6. Exchange of scientific literature, documentation and infor-
matiaon.

Implementing agency for this purpose aon the Greek side is
the General Secretariat for Research and Technology and on the
Croatian side is the Ministrv of Science and Technology.

..

A special protocol for the regulation and implementation of
the scientific exchanges and the joint research prajects shall be
signed every two years alternatively in the capital of -either
Contracting Farty. Frojects incorporated for approval in this
Frotocol shall be jointly submitted and evaluated by both sides
before undertaken for implementation.

Financing of the above co-operation will be done jointly on
an equitable basis by the two Contracting Farties.
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Article 8

The Contracting Parties shall, in accordance with the laws
and regulations being effective in their respective countries and.
their internatiocnal obligations if any, become the joint owners
of whatever inventions, techniques, processes and other usable
results as to intellectual property that shall arise from the ac-—
tivities pursuant to this Agreement. Subject to mutual agreement,
they may register them under their respective industrial rroperty
laws; and regarding copyrights, the Cantracting Fartiec may regu-—
late them according to their respective copyright laws.

The Contracting Farties shall not forward any infarmation on
the above activities to third parties without the prior consent
of the other Contracting Party.

Article 9

The Contracting Parties shall particularly encourage the ac-—
tivities regarding research and protection of the sea as well as
maritime related technologies, in accordance with the United Ma-
ticons Convention on the Law of the Sea.

Article 10

The Contracting Parties shall exchange information and
documentation in order to facilitate the recog%ition of the
equivalence of certificates, attestations, diplomas, ° degrees and
academic titles by their competent authorities.

Article 11

Each Lontracting FParty shall support joint activ®ties in-
cluding access to the specific documentation and the estab-
lishment of Joint Commissions for the correct presentation of the
history, geography, culture, social and economic development of
its country in the school textbooks, university programmes, en-—
cyclopaedias and other publications published in the other

-—eountry. o

Article 12

voas

}Tﬁé Contracting Parties shall promote active co-operation
,9;gyin;gmssco and other international organizations in the fields
~af".c .

re, education and science.
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Article 13

The Contracting Parties shall encourage co-operation between
the news agencies and press organizations of the two countries,
direct contacts between publishers of newspapers and periaodicals
as well as the exchange of journalists and press correspondents .

Article 14

The Contracting Parties shall encourage the participation of
representatives in the radio—-television area in international
competitions, festivals, congresses etc. that could be organised
respectively in Greece and Croatia.

The Contracting Parties shall contribute to the expansion of
contacts and co-operation between their public radio and televi-
sion organisations according to the. legislation valid in either
country. ' o

Article 15

- The Contracting Parties shall encourage co—operation in the
fields of sport and physical education. They shall pursue ta es-
tablish direct contacts and close co—operation between their
respective sparts authorities. The contents and details of this
co-operation shall be decided upon directly between the above
mentioned authorities.

The Contracting Parties shall encourage contacts between the

young people and direct co-operation between youth organizations
of the two countries. -

Article 16

Within the terms of the laws and regulations in force in its
territory, each Contracting Party shall grant toc the other every
reascnable facility for the entry, stay and departure of persons,
and for the importation of the material and equipment necessary
for carrying out the programmes or exchanges which may be estab-
lished in accordance with this Agreement.
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Article 17

The Contracting Parties may establish mutually cultural
centres in their respective capitals, the legal status and the
terms of organization and functioning of which shall be regulated
by a special interstate agreement.

Article 18

The present Agreement does not exclude the possibility of
establishing other forms of bilateral co-operation in other
fields related toc it or corresponding to its cbiectives.

Article 19

For the purpose of the implementation of this Agreement, the
Contracting Parties shall establish a joint Greek-Croatian Com—
mittee, which shall be composed by representatives of both Con-
tracting Parties and shall meet alternatively in Athens and in
Zaqgreb.

The Committee shall consider matters relating to the ap-
plication of this Agreement. It shall elaborate the details of
Programmes of co—aoperation as well as their financial terms.

Article 20

This Agreement shall enter into force on the date when the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic
channels that all formalities required by their national legisla-
tions for its entry into force have been completed.

Article 21

This Agreement shall remain in force for a period of five
years. It shall thereafter be automatically renewed for a succes-—
siver periocd of five years unless denounced in writing through
diplomatic channels by either Party six months prior to the
expire of any one period.
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Done at Athens on March 10, 19953, 1in two original copies in
the Greek, Croatian and English languages, all texts being
equally authentic.. In case of divergency of interpretation, the
text in the English language shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE . FOR THE GOVERNMENT OF THE

HELLENIC REPUBLIC REPUELIC OF CROATIA

MV

—
- ]

Gecr%ios- Alexexndres No.ngakis de. Lvo YSexwader
pliernate Minister /éor 'Defu-hs ‘-—orei«:jv. Mivisier
Férei%m ﬁj&vdrs





Άρθρο δεύτερο
Τα πρωτόκολλα - πρακτικά που καταρτίζονται, σε εκτέλεση της παρούσας Συμφωνίας, από τη Μικτή Επιτροπή του άρθρου 19 αυτής, εγκρίνονται με κοινή πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση Υπουργών.
Άρθρο τρίτο
Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 20 αυτής.
Αθήνα, 13 Νοεμβρίου 1996
ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 
Θ. Πάγκαλος


 Γ. Παπαντωνίου
ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ 
Β. Παπανδρέου  

Γ. Αρσένης
ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΤΥΠΟΥ ΚΑΙ ΜΕΣΩΝ ΜΑΖΙΚΗΣ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ 
Ε. Βενιζέλος 


 Δ. Ρέππας
ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 
(άρθρο 74 παρ. 3 του Συντάγματος)
 στο σχέδιο νόμου " Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Κροατίας, περί συνεργασίας στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επιστήμης", που υπεγράφη στην Αθήνα στις 10 Μαρτίου 1995 Από την εφαρμογή των διατάξεων της ανωτέρω Συμφωνίας Ελλάδας - Κροατίας, η οποία κυρώνεται, υπολογίζεται ότι θα προκληθεί συνολική δαπάνη της τάξεως των 63.000.000 δραχμών που κατανέμεται με τον ακόλουθο τρόπο:
Ι. ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ
[image: image8.png]‘ApBpo BelTEPO

Ta TPWTOKOANG - MPAKTIKA Tou KataptiGovTal, O
ekTéAeon Mg mapoucag Zupgwviag, and m MKk
Emtpormy Tou dpBpou 19 aumig, eykpivovTal Pe Kown
MPAEN Twv apuUOdILV KATA TIEPINTWOT Y TIOUPYQMV.

'‘ApBpo TpiTO

H wxic Tou nopdvrog vopou apxifet arndé m
dnuooicuor} Tou omv Egnuepida ™mg KuBepvrioews Kat
™MQ SupPWViag ToU KUPMVETAL and myv MANpwon Twv
npoUnoBéoewv Tou GpBpou 20 avmg.

ABnva, 13 NoeuBpiou 1996
Ol YNOYPI Ol

E=QTEPIKQN EONIKHZ OIKONOMIAZ

KAl OIKONOMIKQN

©. NaykaAog . Nanavtwviou

ANAMTYZHZ EONIKHZ MAIAEIAZ
KAl ©PHZKEYMATQN

B. Manavdpéou I'. Apoévng

NOAITIZMOY TYNOY KAl MEZQON
MAZIKHZ ENHMEPQZIHZ
E. BeviZélog A. Pérmag

EIAIKH EKOEZH
(4pBpo 74 map. 3 Tou Zuvtdyparog)

oTo oxédio vépou " Kupwon Zupewviag peraly rwv
KuBspvijoewv ¢ EAAnvmaie Anpoxpatiac xai 1ng
Anpoxpariag m¢ Kpoariag, mspl ouvepyaoiag oroug
ropelc Tou moAmopoU, ™G Exmnaldevong Kai Mg

emoThung’, mou umcypen omv A6rva oric 10
Mapriou 1995

AMd TV £QAppoyn Twv dATaEewv MG aveTépw
Supgwviag EANGBag - Kpoartiag, n omnoia KUPWVETAL,
uroAoyiZetal 6Tt Ba mpokAnBel ouvoAwr damavn mg
t4Eewg Twv 63.000.000 Spaxu@v TOU KATAVEUETAL HE
Tov akOAouBo TPOTIo:

1. YNOYPIEIO EONIKHE MAIAEIAZ KAI
OPHIKEYMATQN

ETHZIA AAMANH

A. AriooToAéq and EANGSa npog Kpoartia

1. AvtaAhayég apbpou 7

a) £Eoda petaBaong kal emotpognrq €8 (6) atopwv
(ané A.E.L, T.E.l, A/6ma, N/6ma i Alolknon ™G
Exnaideuong)

6 atopa X 200.000 dpx.- 1.200.000 8px.
B) nuepriota anognpuiwon

6 atoua X 10 nuépeqg

X 100 30A. X 25% X 245 3px. = 367.500 3px.
EIS METAGOPAN 1.567.500 3py.

12

\

EK META®OPAZ 1.567.500 3pyx.
2. AvtaAhayég apBpou 5

a) £Eoda PeTABaong Kal ETWOTPOPNG

Suo (2) atéuwv

(1 apxetovopog kat 1 BiPAoBnkapiog)

2 aropa X 200.000 dpx.= 400.000 dpx.
B) nuepnota anoZnuiwon

2 atopa X 15 nuépeg X 100 d0A.

X 25% X 245 8py. - 189.750 3px.

Mepiké aUvoAo 2.157.250 dpx.
B. ArtooToAég anod Kpoartia npog EAAGda
Avtalayeg apbpwv 5 kat 7

a) nuepnola anodnuinon

6 atopa X 10 nuépeg X 18.000 dpyx.- 1.080.000 Spx.

2 atopa X 15 nuépeg X 18.000 dpx.-  540.000 dpx.
2 atopa X 5 nuépeg X 18.000 dpx.-  180.000 dpXx.
B) \aTPOPAPHAKEUTIKA TiEPiBaAYN

o€ TepinTwon avaykng

8 atropa X 60.000 dpy.- 480.000 dpx.
y) £Eoda petakivnong oto

£0WTEPIKO NG XWPAG

6 atopa X 70.000 dpx.- 560.000 3px.
3) MOAITIOTIKEG eKBPOUEG OE apxato-

AoylKoug Xwpoug

8 aropa X 60.000 dpx.= 480.000 &px.

Mepwd clvoro YMLE.N.O.: 3.320.000 dpy.
. Yriotpopieg (o ektéAeon Tou GpBpou 3)

- Aporttuxiakn unoTpogia

a) Mnviaia aroZnuiwon 90.000 dpx.
X 12 pfveg =

B) E@panag nood yia £5oda
MPOMG £YKATAOTAOMG

1.080.000 3pX.

30.000 dpx.

SUVOAO 1.110.000 3py.
- Metantuyiakny urotpogia

a) Mnviaia anoZnuiwon

100.000 3px. X 10 prveg -

B) 'E€oda mpwymg eykatrdoTaong
y) Metaxivnon evrog EAAGSaG
(oUuugwva pe To npodypaupa omnoudav)  30.000 dpx.

1.000.000 3px.
30.000 3px.

2Uvoho 1.060.000 &px.

Mepkod ouvoro YM.E.N.O. 2.170.000 dpx.

SOvolo etolag danavng 7.647.250 dpy.

AATTANH ANA TETPAETIA

H danavn auth apopd m YeTaBaon evag eKMPocwOoy
™mg AleUBuvong Hag yia TNy avavewan tou Mop@wTiKoU
Mpoypaupatog EANGSag - Kpoartiag:

a) 'E£oda petdBaong Kat eroTpoPng

1 atopo X 200.000 dpyx.- 200.000 &px.
B) nuepniola arolnuiwon

1 atopo X 6 nuépeg X 100 doA.

X 245 Bpx. - 147.000 dp¥.
y) £Eoda Eevodoyxeiou

1 dtopo X 5 Bavuktepeloelg

X 50.000 dpy. - 250.000 3pyx.
SUvoAo dandvng ava tetpactia 597.000 &px.
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a) Emoiag
B) TetpacTiag

7.647.250 dpx.
597.000 &px.

FENIKO ZYNOAO YN.E.N.O. 8.244.250 dpy.
H avwtépw emola dandvn 6a kaAumtetal wg npog
TG avTaAAayéq oTov Topéa MG veoAaiag and Tov
npounoAoyiopd mg Fevikng Mpappateiag Néag I evidg
Kal Kata Ta Aownd anodé tov npoimnoAoyiopd tou LK.Y..
H danavn tetpaetiag 8a kaAupBei and tov npoino-
Aoywopé tou YMEMO.

. YOOYPIEIO MOAITIZMOY

A. Zuvepyaoia aTov MOMTICTIKG TopEQ

1) AvtaAhayn wag ‘ExBeong

{(apBpo 1, nap. 1) 10.000.000 dpy.

2) EvBdappuvon (ue OOVOIKY gvioxuom) MpwToBou-
MOV EANVIKOV EKSOTIKOV oKWV yia peTappaon kat
£kdoon omv EAAGSa AOYOTEXVIKDV EpymV ouYYpagEwv
andé mv Kpoaria

(apBpo 1, nap. 2) 2.500.000 dpy.

Mepikd aivoro 20.744.250 3px.
3) AvraAhayn evég BeatpikoU OUYKPOTHLATOG
(GpBpo 1, nap. 1) 12.000.000 dpy.
4} AvtaAAayn evog pouaikou OuYKpoTipatog
(apBpo 1, nap. 3) 6.000.000 &py.
5) AvtaAAayr| plag KIVNUaToypapikng ekdnAwaong (r.y.

eBdouada Kivnuatoypagpou), kabweg kat 1 - 2 adKoaV

OTOV TOUEQ TOU KIVIHATOYPAPOU Yia va Smoouv

SlaAéEelg kat va avtaAAdEouv eunepieg oe Béuata

KOtvoU evdlapépovTog
(apbpo 1, nap. 4) 3.500.000 3py.
6) AvtalAany evdg Aaoypagikou N KaAALTEXVIKOU

OUYKPOTNHATOG
(6pBpo 1, nap. 5) 6.000.000 3py.
7) Avialayn 4 - 5 TMPOCWIIKOTATWV And Toug

B1apopous MOMTIOTIKOUG TOUEIG yia TV npaypatonoin-

0T ETUOKEPEWY TIOAITIOTIKAG EVNUEPWONG KAl avTaAAa-

YNNG EUTEIPLOV
{4pBpo 1, map. 7) 3.000.000 3px.
8) AeukoAuvaon ouppeTOXNG . 1 - 2 aldkwv os

TIOAITIOTIKEG CUVAVTHOELG TIOU SlopyavmvovTat otg duo

XWPES
(GpBpo 1, nap. 6) 1.200.000 3py.
9) Owovouikr evioxuon eEAMVIK®V NMOMTIOTIKOV 06—

pateiwv yia v avamtuEn um autev oxéoewv O

aneubeiag emagav Pe avTiocTolXeq TIOMTIOTIKEG opya-

vooelg mg Kpoatiag
(apBpo 1, mnap. 8) 1.000.000 3py.
10) AvtaAdayn BBAIwY, NEPLOBIKGV Kat GAADV TIOAITI

OTIKWV EKBO0EWY, KABOG kal AotTtoU MOAITIOTIKOY UAIKOU

pETAEU Twv dU0 . Xwpwv
{(6pBpo 1, mnap. 9) 1.500.000 3py.

11) Zuppetoxny 1 - 2 eknpoownwyv Tou YMNNO omng

MEPIOBIKEG GUVAVTHOELG Yia TV KaTAPTION 1) avavéwan

TV MNpoypapudTtwv epappoynig mg MoppuwTtikng Sup-

Qwviag :

(apBpo 19) 1.500.000 3py.
B. Zuvepyaoia otov abAnTK6 Topéa (4pBpo 15)
KatépTion kat unoypagry ABANTIKOU MpwTtoko6AAoU
1.000.000 3py.
FENIKO ZYNOAO YN.Mo. 49.000.000 3py.

EIZ META®OPAN 57.444.250 dpy.

Y

OA-€

EK META®OPAZ 57.444.250 3px.

H avwtépw dandvn 6a kaAugBei amé Tov mpoirno-
Aoyioué Tou Yroupyeiou MoMTiopou, adko6TEPa S WQ
npog m ouvepyacia gtov aBAnTiké Topéq, and Tov
npoUnoAoylopd MG Mevikng Mpappateiag ABARTIONOU.

H. YNOYPTEIO BIOMHXANIAS, ENEPIEIAZ KAI
TEXNOAOFIAZ

A. Aanavn anooToARG eAAAVLV EMOMUOVWY oTNV
Kpoartia

10 erwompoveg X 200.000 dpy.
(T aep.elor.)= 2.000.000 &px.
B. Aandvn nopapovig emotmpovey m¢g Kpoartiag
omv EAAGSa

150 avBpwronuépeg X 18.000 dpyx.-  2.700.000 dpx.
. Aanavn peTaKviicEwy emomuodvmy ™mg Kpoartiag
OTOV EAANVIKG X(MpO

5 gruomipoveg X 7.000 Spy.- 350.000 3py.

A. Opyavwon Mkmic Erutpormiq 505.750 dpx.

leviké ZUvolo Y.B.E.T. 5.555.750 3px.

Ta napandvw nood 6a Bapivouv Tov nipolUnoAoyloud
Tou Métpou 2,5 (Abveiq E+T Zuvepyaoieq) Ttou
Emuxelpnolakot Mpoypaupartog ‘Epeuvag kai TexvoAo-
viag (EMNET 1II).

FENIKO ZYNOAO
YN.EN.®. + YN.NO. + YB.E.T. 63.000.000 dpy.
Afnva, 13 NoeuBpiou 1996
Ol YMOYProl
EZQTEPIKQON EONIKHZ OIKONOMIAS
KAl OIKONOMIKQN

O. Maykahog . MNanavrwviou

ANAMTYZHE EONIKHZ MAIAEIAZ
KAl OPHZKEYMATON

B. Manavdpéou M. Apoévng

MNOAITIZMOY TYNOY KAl MEZQN
MAZIKHZ ENHMEPQSHS
E. Beviléhog A. Pérmnag

ApBy. 141/17/1996

EKOEZH
Fevikou Aoyiornpiou Tou Kparoug
(a4pBpo 75 nap. 1 Tou Zuvtadyparoc)

enl Tou oxediou vépou Tou Ymoupyeiou MoAmiopou
" Kupwon Zvpgwviaq perakv Tov Ku6spvioswv e
EAAnvixii¢ Anuoxpariac xar m¢ Anpoxparias ¢
Kpoariag nepi ouvepyaolag Toug oToUS TOWElC TMOAI-
Tiopou, exnaidevong xar emotiung”

Me 1ig datagelq Tou vopooyediou KUPWVETAL KAl £XEL
™V WOxXU Tmou opilet To dpBpo 28 nap. 1 Tou




Αριθμ. 141/17/1996

ΕΚΘΕΣΗ

Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

 επί του σχεδίου νόμου του Υπουργείου Πολιτισμού " Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Κροατίας περί συνεργασίας τους στους τομείς πολιτισμού, εκπαίδευσης και επιστήμης"

Με τις διατάξεις του νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 10 Μαρτίου 1995 μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Κροατίας για συνεργασία στους τομείς του πολιτισμού, της εκπαίδευσης και της επιστήμης.

Με τις διατάξεις της κυρούμενης Συμφωνίας τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφώνησαν, μεταξύ άλλων και τα εξής:

1. Να ενθαρρύνουν τους αρμόδιους φορείς και τα Ιδρύματα προκειμένου να επιτευχθεί ανάπτυξη του ενδιαφέροντος για την πολιτιστική κληρονομιά των δύο χωρών με διάφορες δραστηριότητες μεταξύ των οποίων είναι η ανταλλαγή εκθέσεων και άλλων εκδηλώσεων πολιτιστικού, εκπαιδευτικού και ιστορικού χαρακτήρα, η μετάφραση και η δημοσίευση καλλιτεχνικού, λογοτεχνικού και επιστημονικού έργου, η παρουσίαση έργων και μουσικών συνθέσεων, η προβολή ταινιών, οι εμφανίσεις καλλιτεχνικών ομάδων, η συμμετοχή σε διαγωνισμούς και σε άλλα πολιτιστικά γεγονότα, η ανταλλαγή εκπροσώπων στους τομείς αρχαιολογίας, λογοτεχνίας κ.λπ., η συνεργασία μεταξύ πανεπιστημιακών ιδρυμάτων και μεταξύ πολιτιστικών οργανισμών, η ανταλλαγή βιβλίων και η διοργάνωση διασκέψεων και συμποσίων (άρθρο 1).

2. Να ανταλλάσσουν πανεπιστημιακούς και μεταπτυχιακούς φοιτητές, ερευνητές, επιστήμονες κ.λπ., καθώς και να χορηγούν υποτροφίες για έρευνα στα ιδρύματα ανώτερης εκπαίδευσης (άρθρα 2 - 3).

3. Να διευκολύνουν τη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας στην Κροατία και της κροατικής στην Ελλάδα και να αναπτύσσουν τη συνεργασία μεταξύ των αρμόδιων αρχών για ανταλλαγή πληροφοριών στον τομέα της αρχαιολογίας (άρθρα 4-6).

4. Να υπογράφουν ένα ειδικό Πρωτόκολλο κάθε δύο χρόνια εναλλάξ στην πρωτεύουσα της κάθε χώρας μεταξύ της Γενικής Γραμματείας Έρευνας και Τεχνολογίας και του Υπουργείου Επιστημών και Τεχνολογίας από ελληνικής και κροατικής πλευράς αντίστοιχα, προκειμένου να διευκολύνονται οι επισκέψεις και τα ταξίδια των επιστημόνων, η εφαρμογή και η διοργάνωση ερευνητικών και εκπαιδευτικών προγραμμάτων, συμποσίων, εκθέσεων κ.λπ. και η ανταλλαγή οπτικό-ακουστικού υλικού και συγγραμμάτων επιστημονικού χαρακτήρα (άρθρο 7).

5.α. Να γίνονται από κοινού ιδιοκτήτες τυχόν εφευρέσεων, τεχνικών, διεργασιών, όσον αφορά τα πνευματικά δικαιώματα που απορρέουν από τις δραστηριότητες που θα πραγματοποιηθούν υπό τη Συμφωνία αυτή και να ενθαρρύνουν τις δραστηριότητες τις σχετικές με την έρευνα και την προστασία της θάλασσας και

β. Να εξετάσουν τις δυνατότητες αμοιβαίας αναγνώρισης πτυχίων, διπλωμάτων, βεβαιώσεων κ.λπ. (άρθρα 8 - 10).

6.α. Να υποστηρίζουν κοινές δραστηριότητες για την ορθή παρουσίαση της ιστορίας, της γεωγραφίας, του πολιτισμού κ.λπ. της κάθε χώρας στα σχολικά βιβλία και τα πανεπιστημιακά συγγράμματα και να προωθήσουν τη συνεργασία στους τομείς του πολιτισμού, εκπαίδευσης και επιστήμης στα πλαίσια της ΟΥΝΕΣΚΟ και των άλλων Διεθνών Οργανισμών και

β. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των ειδησεογραφικών πρακτορείων, εκδοτών εφημερίδων κ.λπ., καθώς και τη συμμετοχή εκπροσώπων της ραδιοτηλεόρασης σε διεθνείς διαγωνισμούς, συνέδρια κ.λπ. (άρθρα 11 - 14).

7.α. Να εξασφαλίσουν τη συνεργασία τον τομέα του αθλητισμού και της φυσικής αγωγής, καθώς και μεταξύ των οργανισμών νεότητας των δύο χωρών ενθαρρύνοντας τις επαφές μεταξύ των αθλητικών αρχών και των νέων αντίστοιχα.

β. Να διευκολύνουν την είσοδο, παραμονή και αναχώρηση των προσώπων και την εισαγωγή υλικού και εξοπλισμού που είναι απαραίτητα για την εκτέλεση των προγραμμάτων και να ιδρύουν αμοιβαία πολιτιστικά κέντρα στις αντίστοιχες πρωτεύουσές τους και 

γ. Να συστήσουν μια Μικτή Επιτροπή που θα απαρτίζεται από εκπροσώπους τους, η οποία θα συνέρχεται εναλλάξ στις δύο χώρες με σκοπό την εφαρμογή της Συμφωνίας (άρθρα 15 - 19).

Από τις προτεινόμενες διατάξεις προκαλούνται οι ακόλουθες οικονομικές επιπτώσεις επί του Κρατικού Προϋπολογισμού:

α. Ετήσια δαπάνη δρχ. 60.400.000, περίπου, από πολιτιστικές, επιστημονικές και αθλητικές ανταλλαγές μεταξύ της Ελλάδας και της Κροατίας και την αντιμετώπιση των εξόδων της Μικτής Ελληνοκροατικής Επιτροπής.

β. Δαπάνη δρχ. 600.000 δρχ. ανά τετραετία, για την αντιμετώπιση εξόδων εκπροσώπου της Ελληνικής Αντιπροσωπείας για την ανανέωση του Μορφωτικού Προγράμματος μεταξύ των δύο χωρών.

Επίσης, προκαλείται και ετήσια δαπάνη σε βάρος του Προϋπολογισμού του Ι.Κ.Υ. (επιχορηγούμενο από τον Κρατικό Προϋπολογισμό) ποσού δρχ. 2.000.000 από τη χορήγηση υποτροφιών για προπτυχιακές και μεταπτυχιακές εκπαιδεύσεις.

Αθήνα, 13 Νοεμβρίου 1996

Ο Γενικός Διευθυντής 

α.α.

Χαράλαμπος Στ. Λαγός

